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the course of the sitting.
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable Senator Bellemare tabled the following: L’honorable sénatrice Bellemare dépose sur le bureau ce qui
suit :

Document entitled Proposals to correct certain anomalies,
inconsistencies and errors and to deal with other matters of a
non-controversial and uncomplicated nature in the Statutes of
Canada and to repeal certain Acts and provisions that have
expired, lapsed or otherwise ceased to have effect.—Sessional
Paper No. 1/42-1104S.

Document intitulé Propositions visant à corriger des
anomalies, contradictions ou erreurs relevées dans les Lois du
Canada et à y apporter d’autres modifications mineures et non
controversables ainsi qu’à abroger certaines lois et dispositions
ayant cessé d’avoir effet.—Document parlementaire
no 1/42-1104S.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Maltais, Chair of the Standing Senate
Committee on Agriculture and Forestry, informed the Senate that,
pursuant to the orders adopted by the Senate on January 28, 2016,
and April 4, 2017, the committee deposited with the Clerk of the
Senate earlier this day, its seventh report entitled Market Access:
Giving Canadian Farmers and Processors the world.—Sessional
Paper No. 1/42-1088S.

L’honorable sénateur Maltais, président du Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts, informe le Sénat que,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 28 janvier 2016
et le 4 avril 2017, le comité a déposé auprès du greffier du Sénat
plus tôt aujourd’hui son septième rapport intitulé L’accès au
marché mondial : Donner le monde aux producteurs et
transformateurs canadiens.—Document parlementaire
no 1/42-1088S.

The Honourable Senator Maltais moved, seconded by the
Honourable Senator Ogilvie, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Maltais propose, appuyé par l’honorable
sénateur Ogilvie, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Housakos, Chair of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration,
presented the twelfth report of the committee, entitled Revised
Senate Administrative Rules.

L’honorable sénateur Housakos, président du Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration,
présente le douzième rapport du comité, intitulé Règlement
administratif du Sénat révisé.

(The report is printed as an appendix at pages 1889-2057.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 1889 à 2057.)

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Lang, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénateur Lang, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Fraser presented the following: L’honorable sénatrice Fraser présente ce qui suit :

Tuesday, May 9, 2017 Le mardi 9 mai 2017

The Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights
of Parliament has the honour to present its

Le Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement a l’honneur de présenter son

SEVENTH REPORT SEPTIÈME RAPPORT

Pursuant to rule 12-7(2)(a), your committee recommends that
the Rules of the Senate be amended by:

Conformément à l’article 12-7(2)a) du Règlement, votre
comité recommande que le Règlement du Sénat soit modifié :

1. replacing rule 3-6(2) by the following: 1. par substitution de l’article 3-6(2) du Règlement par ce
qui suit :

“Adjournment extended « Prolongation d’une période d’ajournement

3-6. (2) Whenever the Senate stands adjourned, if the
Speaker is satisfied that the public interest does not
require the Senate to meet at the date and time stipulated
in the adjournment order, the Speaker shall, after
consulting the Leader of the Government, the Leader of
the Opposition, and the leader or facilitator of any other
recognized party or recognized parliamentary group, or
their designates, determine an appropriate later date or
time for the next sitting.”;

3-6. (2) Lorsque le Président est convaincu, pendant une
période d’ajournement, que l’intérêt public n’exige pas
que le Sénat se réunisse à la date et à l’heure
précédemment fixées par celui-ci pour la reprise des
séances, il doit — après consultation du leader du
gouvernement, du leader de l’opposition et du leader ou
facilitateur de tout autre parti reconnu ou groupe
parlementaire reconnu, ou de leur délégué — fixer la date
ou l’heure postérieures qu’il estime appropriées. »;

2. replacing rule 4-2(8)(a) by the following: 2.  par substitution de l’article 4-2(8)a) du Règlement par
ce qui suit :

“Extending time for Senators’ Statements « Prolongation de la période des déclarations de sénateurs

4-2. (8)(a) At the request of a whip or the designated
representative of a recognized parliamentary group, the
Speaker shall, at an appropriate time during Senators’
Statements, seek leave of the Senate to extend Statements.
If leave is granted, Senators’ Statements shall be extended
by no more than 30 minutes.”;

4-2. (8)a) Si un whip ou le représentant désigné d’un
groupe parlementaire reconnu lui fait la demande, le
Président doit, à un moment opportun pendant cette
période, demander le consentement du Sénat à la
prolongation de celle-ci. Si le consentement est accordé, la
période est prolongée d’au plus 30 minutes. »;

3. replacing rule 4-3(1) by the following: 3. par substitution de l’article 4-3(1) du Règlement par ce
qui suit :

“Tributes « Discours en hommage

4-3. (1) At the request of the Leader of the Government,
the Leader of the Opposition, or the leader or facilitator of
any other recognized party or recognized parliamentary
group, the period for Senators’ Statements shall be
extended by no more than 15 minutes for the purpose of
paying tribute to a current or former Senator.”;

4-3. (1) À la demande du leader du gouvernement, du
leader de l’opposition ou du leader ou facilitateur de tout
autre parti reconnu ou groupe parlementaire reconnu, cette
période est prolongée d’au plus 15 minutes pour permettre
des discours en hommage à un sénateur ou à un ancien
sénateur. »;

4. replacing rule 6-3(1)(a) by the following: 4. par substitution de l’article 6-3(1)a) du Règlement par
ce qui suit :

“Leaders « Leaders

(a) the Leader of the Government and the Leader of the
Opposition shall be allowed unlimited time for debate; and
the leader or facilitator of any other recognized party or
recognized parliamentary group shall be permitted up to
45 minutes for debate;”;

a) illimité dans le cas des leaders du gouvernement et de
l’opposition, et limité à 45 minutes dans le cas du leader
ou facilitateur de tout autre parti reconnu ou groupe
parlementaire reconnu; »;
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5. replacing rule 6-5(1)(b) by the following: 5. par substitution de l’article 6-5(1)b) du Règlement par
ce qui suit :

“(b) the time remaining, not to exceed 15 minutes, if the
Senator who yielded is the Leader of the Government, the
Leader of the Opposition, or the leader or facilitator of any
other recognized party or recognized parliamentary
group.”;

« b) soit au reste du temps attribué, sans excéder
15 minutes, si le premier sénateur est le leader du
gouvernement, le leader de l’opposition, ou le leader ou
facilitateur de tout autre parti reconnu ou groupe
parlementaire reconnu. »;

6. replacing rule 7-3(1)(f)(ii) by the following: 6. par substitution de l’article 7-3(1)f)(ii) du Règlement
par ce qui suit :

“(ii) the leader or facilitator of any other recognized party
or recognized parliamentary group may speak for up to
15 minutes;”;

« (ii) du leader ou facilitateur de tout autre parti reconnu
ou groupe parlementaire reconnu, qui dispose de
15 minutes; »;

7. replacing rule 12-5(c) by the following: 7. par substitution de l’article 12-5c) du Règlement par ce
qui suit :

“(c) the leader or facilitator of any other recognized party
or recognized parliamentary group,  or a designate, for a
change of members of that party or group.”;

« c) dans le cas d’un membre de tout autre parti reconnu
ou groupe parlementaire reconnu, par le leader ou
facilitateur de celui-ci, ou son délégué. »;

8. replacing rule 12-8(2) by the following: 8. par substitution de l’article 12-8(2) du Règlement par
ce qui suit :

“User fee proposals « Proposition de frais d’utilisation
12-8. (2) When the Leader or Deputy Leader of the
Government tables a user fee proposal, it is deemed
referred to the standing or special committee designated
by the Leader or Deputy Leader of the Government
following consultations with the Leader or Deputy Leader
of the Opposition, and the leader or facilitator of any other
recognized party or recognized parliamentary group.”;

12-8. (2) Dès le dépôt d’une proposition de frais
d’utilisation par le leader ou le leader adjoint du
gouvernement, celle-ci est renvoyée d’office au comité
permanent ou spécial désigné par lui après consultation
avec le leader ou le leader adjoint de l’opposition, et le
leader ou facilitateur de tout autre parti reconnu ou groupe
parlementaire reconnu. »;

9. replacing the definition of “Deputy Leader of the
Government” in Appendix I by the following:

9. par substitution de la définition de « Leader adjoint du
gouvernement » à l’Annexe I par ce qui suit :

“Deputy Leader of the Government « Leader adjoint du gouvernement
The Senator who acts as the second to the Leader of the
Government and who is normally responsible for the
management of Government business on the floor of the
Senate. The Deputy Leader is also generally responsible
for negotiating the daily agenda of business with the
Opposition and other recognized parties and recognized
parliamentary groups.  In the absence of the Deputy
Leader, the Government Leader may designate another
Senator to perform the role. The full title is “Deputy
Leader of the Government in the Senate”. (Leader adjoint
du gouvernement)”;

Sénateur qui agit en tant que leader en second du
gouvernement et qui est normalement responsable de la
gestion des affaires du gouvernement dans la salle du
Sénat. Le leader adjoint est également normalement
responsable de négocier avec l’opposition et les autres
partis reconnus et groupes parlementaires reconnus l’ordre
des travaux en général. En l’absence du leader adjoint, le
leader du gouvernement peut désigner un autre sénateur
pour assurer l’intérim. Le titre complet est « Leader
adjoint du gouvernement au Sénat ». (Deputy Leader of
the Government) »;

10. replacing the definition of “Deputy Leader of the
Opposition” in Appendix I by the following:

10. par substitution de la définition de « Leader adjoint de
l’opposition » à l’Annexe I par ce qui suit :

“Deputy Leader of the Opposition « Leader adjoint de l’opposition

The Senator who acts as the second to the Leader of the
Opposition and who is normally responsible for
negotiating the daily agenda of business on the floor of the
Senate with the Government and other recognized parties
and recognized parliamentary groups. In the absence of
the Deputy Leader, the Opposition Leader may designate
another Senator to perform the role. The full title is
“Deputy Leader of the Opposition in the Senate”. (Leader
adjoint de l’opposition)”;

Sénateur qui agit en tant que leader en second du leader de
l’opposition et qui est normalement responsable de
négocier, avec le gouvernement et les autres partis
reconnus et groupes parlementaires reconnus, l’ordre
quotidien des travaux au Sénat. En l’absence du leader
adjoint, le leader de l’opposition peut désigner un autre
sénateur pour assurer l’intérim. Le titre complet est
« Leader adjoint de l’opposition au Sénat ». (Deputy
Leader of the Opposition) »;
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11. replacing the definition of “Leader of a recognized
party in the Senate” in Appendix I by the following:

11. par substitution de la définition de « Leader d’un parti
reconnu au Sénat » à l’Annexe I par ce qui suit :

“Leader or facilitator of a recognized party or
recognized parliamentary group

« Leader ou facilitateur d’un parti reconnu ou d’un
groupe parlementaire reconnu

The Senator who heads a group of Senators recognized as
a party or a parliamentary group under the Rules. (Leader
ou facilitateur d’un parti reconnu ou d’un groupe
parlementaire reconnu)”;

Sénateur qui dirige un groupe de sénateurs reconnu
comme un parti ou comme groupe parlementaire aux
termes du Règlement. (Leader or facilitator of a
recognized party or recognized parliamentary group) »;

12. replacing the definition of “Leadership” in Appendix I
by the following:

12. par substitution de la définition de « Dirigeants » à
l’Annexe I par ce qui suit :

“Leadership « Dirigeants

A term commonly used to refer to various positions in the
Senate, notably the leaders or facilitators of the recognized
parties or recognized parliamentary groups, their deputies,
their designates and the whips. (Dirigeants)”;

Terme utilisé généralement pour désigner diverses
fonctions au Sénat, notamment les leaders ou facilitateurs
de partis reconnus ou de groupes parlementaires reconnus,
leurs adjoints, leurs délégués et les whips. (Leadership) »;

13. replacing the definition of “Recognized party” in
Appendix I by the following:

13. par substitution de la définition de « Parti reconnu » à
l’Annexe I par ce qui suit :

“Recognized party or recognized parliamentary group « Parti reconnu ou groupe parlementaire reconnu

A recognized party in the Senate is composed of at least
nine senators who are members of the same political party,
which is registered under the Canada Elections Act, or has
been registered under the Act within the past 15 years.  A
recognized parliamentary group in the Senate is one to
which at least nine senators belong and which is formed
for parliamentary purposes.  A senator may belong to
either one recognized party or one recognized
parliamentary group.  Each recognized party or recognized
group has a leader or facilitator in the Senate. (Parti
reconnu ou groupe parlementaire reconnu)”;

Un parti reconnu au Sénat est formé d’au moins neuf
sénateurs qui sont membres du même parti politique, qui
est enregistré conformément à la Loi électorale du Canada
ou qui a été enregistré conformément à la Loi au cours des
15 dernières années. Un groupe parlementaire reconnu au
Sénat est formé d’au moins neuf sénateurs et est constitué
à des fins parlementaires. Un sénateur peut appartenir à un
parti reconnu ou à un groupe parlementaire reconnu.
Chaque parti reconnu ou groupe parlementaire reconnu a
un leader ou un facilitateur au Sénat. (Recognized party or
recognized parliamentary group) »;

14. adding the following new definitions to Appendix I in
alphabetical order:

14. par adjonction des nouvelles définitions suivantes à
l’Annexe I selon l’ordre alphabétique :

(a) “Facilitator of a recognized parliamentary group a) « Facilitateur d’un groupe parlementaire reconnu

See “Leader or facilitator of a recognized party or
recognized parliamentary group”. (Facilitateur d’un
groupe parlementaire reconnu)”; and

Voir « Leader ou facilitateur d’un parti reconnu ou
d’un groupe parlementaire reconnu ». (Facilitator of
a recognized parliamentary group) »;

(b) “Recognized parliamentary group b) « Groupe parlementaire reconnu

See “Recognized party or recognized parliamentary
group”. (Groupe parlementaire reconnu)”;

Voir « Parti reconnu ou groupe parlementaire
reconnu ». (Recognized parliamentary group) »;

15. by deleting the definition of “Leader of any other
recognized party in the Senate” in Appendix I; and

15. par suppression de la définition de « Leader d’un autre
parti reconnu au Sénat » à l’Annexe I;

16. updating all cross references in the Rules, including the
lists of exceptions, accordingly.

16. en mettant à jour tous les renvois dans le Règlement,
les listes des dispositions contraires y comprises.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

JOAN FRASER

Chair
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The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Day, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

DELAYED ANSWERS RÉPONSES DIFFÉRÉES
The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui

suit :

Response to the oral question asked in the Senate on February 15,
2017 by the Honourable Senator Lang, concerning the RCMP and
collective bargaining.—Sessional Paper No. 1/42-1105S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 15 février 2017
par l’honorable sénateur Lang, concernant la GRC et la
négociation collective.—Document parlementaire no 1/42-1105S.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Consideration of the twelfth report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology (Bill S-5,
An Act to amend the Tobacco Act and the Non-smokers’ Health
Act and to make consequential amendments to other Acts, with
amendments and observations), presented in the Senate on
May 2, 2017.

Étude du douzième rapport du Comité sénatorial permanent
des affaires sociales, des sciences et de la technologie
(Projet de loi S-5, Loi modifiant la Loi sur le tabac, la Loi sur la
santé des non-fumeurs et d’autres lois en conséquence, avec des
amendements et des observations), présenté au Sénat le 2 mai
2017.

The Honourable Senator Ogilvie moved, seconded by the
Honourable Senator Stewart Olsen, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Ogilvie propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Stewart Olsen, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Honourable Senator Petitclerc moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C., that the bill, as amended, be
placed on the Orders of the Day for third reading at the next
sitting.

L’honorable sénatrice Petitclerc propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P., que le projet de loi, tel que
modifié, soit inscrit à l’ordre du jour pour la troisième lecture à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.
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OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
McCoy, seconded by the Honourable Senator Ringuette, for the
adoption of the fifth report (interim) of the Special Senate
Committee on Senate Modernization, entitled Senate
Modernization: Moving Forward (Caucus), presented in the
Senate on October 4, 2016.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
McCoy, appuyée par l’honorable sénatrice Ringuette, tendant à
l’adoption du cinquième rapport (intérimaire) du Comité
sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat, intitulé La
modernisation du Sénat : Aller de l’avant (Caucus), présenté au
Sénat le 4 octobre 2016.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Ringuette, seconded by the Honourable Senator McCoy:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Ringuette, appuyée par l’honorable sénatrice McCoy,

That the report be not now adopted, but that it be amended: Que le rapport ne soit pas maintenant adopté, mais qu’il soit
modifié :

1. by replacing the paragraph starting with the words “That
the Senate direct the Committee on Rules” by the
following:

1. par substitution du paragraphe qui commence avec les
mots « Que le Sénat charge le Comité du Règlement » par
ce qui suit :

“That the Senate direct the Standing Committee on
Rules, Procedures and the Rights of Parliament and the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration to draft amendments to the Rules of the
Senate and the Senate Administrative Rules, and to report
thereon to the Senate by May 9, 2017, respecting the
following:”; and

« Que le Sénat charge le Comité permanent du
Règlement, de la procédure et des droits du Parlement et
le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration de rédiger, et d’en faire rapport au Sénat
au plus tard le 9 mai 2017, des modifications au
Règlement du Sénat et au Règlement administratif du
Sénat concernant les points suivants : »;

2. by replacing the paragraph starting with the words “That
the Senate direct the Committee on Internal” by the
following:

2. par substitution du paragraphe qui commence avec les
mots « Que le Sénat donne instruction au Comité de la
régie » par ce qui suit :

“That the Senate direct the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration to prepare
amendments to the Senate Administrative Rules, and to
report thereon to the Senate by May 9, 2017, to provide all

« Que le Sénat donne instruction au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration de
proposer des modifications au Règlement administratif du
Sénat, et d’en faire rapport au Sénat au plus tard le 9 mai
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groups (caucuses) of senators with funding for a
secretariat and research projects, regardless of whether the
caucuses are organized with or without political
affiliations.”.

2017, afin que tous les groupes (caucus) de sénateurs
reçoivent du financement pour le maintien d’un secrétariat
et la réalisation d’activités de recherche, peu importe si le
caucus est fondé sur une affiliation politique ou non. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion
d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 5 was called and postponed until the next sitting. L’article no 5 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Massicotte, seconded by the Honourable Senator Moore, for the
adoption of the seventh report (interim), as amended, of the
Special Senate Committee on Senate Modernization, entitled
Senate Modernization: Moving Forward (Regional interest),
presented in the Senate on October 18, 2016.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Massicotte, appuyée par l’honorable sénateur Moore, tendant à
l’adoption du septième rapport (intérimaire), tel que modifié, du
Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat, intitulé
La modernisation du Sénat : Aller de l’avant (Intérêt régional),
présenté au Sénat le 18 octobre 2016.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Ringuette tabled the following: L’honorable sénatrice Ringuette dépose sur le bureau ce qui

suit :

Sections 21 and 22 of the Constitution Act, 1867.—Sessional
Paper No. 1/42-1106S.

Articles 21 et 22 de la Loi constitutionnelle de 1867.—
Document parlementaire no 1/42-1106S.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 7 to 12, 14 and 15 and 17 to 19 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles no 7 à 12, 14 et 15 et 17 à 19 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the tenth report (interim) of the Standing
Senate Committee on National Security and Defence, entitled
Military underfunded: The walk must match the talk, deposited
with the Clerk of the Senate on April 13, 2017.

Étude du dixième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense, intitulé Sous-
financement des Forces armées canadiennes : passons de la
parole aux actes, déposé auprès du greffier du Sénat le 13 avril
2017.

The Honourable Senator Lang moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Tardif, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Tardif, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Orders No. 31 to 33 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 31 à 33 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 31 was called and postponed until the next sitting. L’article no 31 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Eggleton, P.C., seconded by the Honourable Senator Dawson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Eggleton, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Dawson,

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to sponsor along with one or more of
the provinces/territories a pilot project, and any complementary
studies, to evaluate the cost and impact of implementing a
national basic income program based on a negative income tax
for the purpose of helping Canadians to escape poverty.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à parrainer, à
l’issue de consultations adéquates et de concert avec un ou
plusieurs gouvernements provinciaux ou territoriaux, un projet-
pilote et toute étude complémentaire visant à évaluer le coût et
l’incidence de la mise en place d’un régime national de revenu de
base fondé sur un impôt négatif sur le revenu afin d’aider les
Canadiens à sortir de la pauvreté.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C.:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the motion be amended to read as follows: Que la motion soit modifiée afin qu’elle se lise comme suit :

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to provide support to initiatives by
provinces/territories, including the Aboriginal Communities,
aimed at evaluating the cost and impact of implementing
measures, programs and pilot projects for the purpose of helping
Canadians to escape poverty, by way of a basic income program
(such as a negative income tax) and to report on their relative
efficiency.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à appuyer, à
l’issue de consultations adéquates, les initiatives des
gouvernements provinciaux ou territoriaux, y compris des
collectivités autochtones, visant à évaluer le coût et l’incidence
de la mise en place de mesures, de programmes et de projets-
pilotes afin d’aider les Canadiens à sortir de la pauvreté au
moyen d’un régime de revenu de base (comme un impôt négatif
sur le revenu), et à faire rapport sur leur efficacité.

Debate. Débat.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on May 4, 2017, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 4 mai 2017, le Sénat procède

à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  Amarjeet Sohi, P.C., M.P., Minister of Infrastructure
and Communities, entered the Senate and took part in Question
Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  Amarjeet Sohi, C.P., député, ministre de
l’Infrastructure et des Collectivités, entre au Sénat et prend part à
la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Motions Motions

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Eggleton, P.C., seconded by the Honourable Senator
Dawson:

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Eggleton, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Dawson,

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to sponsor along with one or more of
the provinces/territories a pilot project, and any complementary
studies, to evaluate the cost and impact of implementing a
national basic income program based on a negative income tax
for the purpose of helping Canadians to escape poverty.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à parrainer, à
l’issue de consultations adéquates et de concert avec un ou
plusieurs gouvernements provinciaux ou territoriaux, un projet-
pilote et toute étude complémentaire visant à évaluer le coût et
l’incidence de la mise en place d’un régime national de revenu de
base fondé sur un impôt négatif sur le revenu afin d’aider les
Canadiens à sortir de la pauvreté.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C.:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the motion be amended to read as follows: Que la motion soit modifiée afin qu’elle se lise comme suit :

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to provide support to initiatives by
provinces/territories, including the Aboriginal Communities,
aimed at evaluating the cost and impact of implementing
measures, programs and pilot projects for the purpose of helping
Canadians to escape poverty, by way of a basic income program
(such as a negative income tax) and to report on their relative
efficiency.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à appuyer, à
l’issue de consultations adéquates, les initiatives des
gouvernements provinciaux ou territoriaux, y compris des
collectivités autochtones, visant à évaluer le coût et l’incidence
de la mise en place de mesures, de programmes et de projets-
pilotes afin d’aider les Canadiens à sortir de la pauvreté au
moyen d’un régime de revenu de base (comme un impôt négatif
sur le revenu), et à faire rapport sur leur efficacité.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

adopted.
La motion d’amendement, mise aux voix, est adoptée.

The Senate resumed debate on the motion, as amended, of the
Honourable Senator Eggleton, P.C., seconded by the Honourable
Senator Dawson:

Le Sénat reprend le débat sur la motion, telle que modifiée, de
l’honorable sénateur Eggleton, c.p., appuyée par l’honorable
sénateur Dawson,

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to provide support to initiatives by
provinces/territories, including the Aboriginal Communities,
aimed at evaluating the cost and impact of implementing
measures, programs and pilot projects for the purpose of helping
Canadians to escape poverty, by way of a basic income program
(such as a negative income tax) and to report on their relative
efficiency.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à appuyer, à
l’issue de consultations adéquates, les initiatives des
gouvernements provinciaux ou territoriaux, y compris des
collectivités autochtones, visant à évaluer le coût et l’incidence
de la mise en place de mesures, de programmes et de projets-
pilotes afin d’aider les Canadiens à sortir de la pauvreté au
moyen d’un régime de revenu de base (comme un impôt négatif
sur le revenu), et à faire rapport sur leur efficacité.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, as amended, it was

adopted, on division.
La motion, telle que modifiée, mise aux voix, est adoptée avec

dissidence.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 73, 89, 92, 139, 146, 158, 189, 192 and 194 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 73, 89, 92, 139, 146, 158, 189, 192 et 194 sont
appelés et différés à la prochaine séance.
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Inquiries Interpellations

Orders No. 1 and 2, 8, 11 to 14 and 17 to 20 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 1 et 2, 8, 11 à 14 et 17 à 20 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

Ordered : That Order No. 32, under ORDERS OF THE DAY,
OTHER BUSINESS, Reports of Committees - Other, be again
called.

Ordonné : Que l’article no 32, sous les rubriques ORDRE DU
JOUR, AUTRES AFFAIRES, Rapports de comités - Autres,
soit appelé de nouveau.

The order was called for resuming debate on the motion of the
Honourable Senator Andreychuk, seconded by the Honourable
Senator Carignan, P.C., for the adoption of the second report of
the Standing Committee on Ethics and Conflict of Interest for
Senators, entitled Consideration of an Inquiry Report from the
Senate Ethics Officer, presented in the Senate on May 2, 2017.

L’ordre du jour appelle la reprise du débat sur la motion de
l’honorable sénatrice Andreychuk, appuyée par l’honorable
sénateur Carignan, C.P., tendant à l’adoption du deuxième
rapport du Comité permanent sur l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs, intitulé Examen d’un rapport d’enquête
de la conseillère sénatoriale en éthique, présenté au Sénat le
2 mai 2017.

Ordered, That further debate on the motion be adjourned until
the next sitting.

Ordonné : Que la suite du débat sur la motion soit ajournée à la
prochaine séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Petitclerc,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:04 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 4, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Seventh report of the Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry entitled Market Access: Giving
Canadian Farmers and Processors the world, deposited with the
Clerk of the Senate on May 9, 2017, pursuant to the orders
adopted by the Senate on January 28, 2016 and April 4, 2017.—
Sessional Paper No. 1/42-1088S.

Septième rapport du Comité sénatorial permanent de
l’agriculture et des forêts intitulé L’accès au marché mondial :
Donner le monde aux producteurs et transformateurs canadiens,
déposé auprès du greffier du Sénat le 9 mai 2017, conformément
aux ordres adoptés par le Sénat le 28 janvier 2016 et le 4 avril
2017.—Document parlementaire no 1/42-1088S.

Report of the Clerk of the Privy Council and Secretary to the
Cabinet to the Prime Minister on the Public Service of Canada
for the fiscal year ended March 31, 2017, pursuant to the Public
Service Employment Act, S.C. 2003, c. 22, ss. 127. —Sessional
Paper No. 1/42-1089.

Rapport du Greffier du Conseil privé et secrétaire du Cabinet
au premier ministre sur la fonction publique du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2017, conformément à la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique, L.C. 2003, ch. 22, art. 127. —
Document parlementaire no 1/42-1089.

Copy of the Regulations Amending the Special Economic
Measures (Syria) Regulations (P.C. 2017-405 and P.C.
2017-407), pursuant to the Special Economic Measures Act,
S.C. 1992, c. 17, sbs. 7(1).—Sessional Paper No. 1/42-1090.

Copie du Règlement modifiant le Règlement sur les mesures
économiques spéciales visant la Syrie (C.P. 2017-405 et C.P.
2017-407), conformément à la Loi sur les mesures économiques
spéciales, L.C. 1992, ch. 17, par. 7(1).—Document parlementaire
no 1/42-1090.
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Summaries of the Corporate Plan and the Capital and
Operating Budgets for the period 2016-2017 to 2020-2021 of the
Canadian Air Transport Security Authority, pursuant to the
Financial Administration Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).
—Sessional Paper No. 1/42-1091.

Sommaires du plan d’entreprise et des budgets
d’investissement et de fonctionnement de 2016-2017 à
2020-2021 de l’Administration canadienne de la sûreté du
transport aérien, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-1091.

Report of the Great Lakes Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-1092.

Rapport de l’Administration de pilotage des Grands Lacs, ainsi
que le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2016, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/42-1092.

Report of Ridley Terminals Inc., together with the Auditor
General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1). —Sessional Paper No. 1/42-1093.

Rapport de Ridley Terminals Inc., ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’année terminée le 31
décembre 2016, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-1093.

Report of the Pacific Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-1094.

Rapport de l’Administration de pilotage du Pacifique, ainsi que
le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2016, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985,
ch. F-11, par. 150(1).—Document parlementaire no 1/42-1094.

Report of VIA Rail Canada Inc., together with the Auditor
General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1). —Sessional Paper No. 1/42-1095.

Rapport de VIA Rail Canada Inc., ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’année terminée le 31
décembre 2016, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-1095.

Report of the Canada Mortgage and Housing Corporation,
together with the Auditor General’s Report, for the year ended
December 31, 2016, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/42-1096.

Rapport de la Société canadienne d’hypothèques et de
logement, ainsi que le rapport du vérificateur général y afférent,
pour l’année terminée le 31 décembre 2016, conformément à la
Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/42-1096.

Report of the Royal Canadian Mint, together with the Auditor
General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-1097.

Rapport de la Monnaie royale canadienne, ainsi que le rapport
du vérificateur général y afférent, pour l’année terminée le 31
décembre 2016, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1). —
Document parlementaire no 1/42-1097.

Report of the Canada Development Investment Corporation,
together with the Auditor General’s Report, for the year ended
December 31, 2016, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S. 1985, c. F-11, sbs. 150(1). —Sessional Paper
No. 1/42-1098.

Rapport de la Corporation de développement des
investissements du Canada, ainsi que le rapport du vérificateur
général y afférent, pour l’année terminée le 31 décembre 2016,
conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques,
L.R. 1985, ch. F-11, par. 150(1). —Document parlementaire
no 1/42-1098.

Report of the Military Grievances External Review Committee
for the year 2016, pursuant to the National Defence Act,
R.S.C. 1985, c. N-5, sbs. 29.28(2). —Sessional Paper
No. 1/42-1099.

Rapport du Comité externe d’examen des griefs militaires pour
l’année 2016, conformément à la Loi sur la défense nationale,
L.R.C. 1985, ch. N-5, par. 29.28(2).—Document parlementaire
no 1/42-1099.

Report of the Military Police Complaints Commission of
Canada for the year 2016, pursuant to the National Defence Act,
R.S.C. 1985, c. N-5, s. 250.17. —Sessional Paper No. 1/42-1100.

Rapport de la Commission d’examen des plaintes concernant la
police militaire du Canada pour l’année 2016, conformément à la
Loi sur la défense nationale, L.R.C. 1985, ch. N-5, art. 250.17.—
Document parlementaire no 1/42-1100.

Report of the Nuclear Waste Management Organization,
together with the Auditors’ Report, for the years 2014 to 2016,
pursuant to the Nuclear Fuel Waste Act, S.C. 2002, c. 23, s. 19.1.
—Sessional Paper No. 1/42-1101.

Rapport de la Société de gestion des déchets nucléaires, ainsi
que le rapport des vérificateurs y afférent, pour les années 2014 à
2016, conformément à la Loi sur les déchets de combustible
nucléaire, L.C. 2002, ch. 23, art. 19.1. —Document
parlementaire no 1/42-1101.
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Report of the Atlantic Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-1102.

Rapport de l’Administration de pilotage de l’Atlantique, ainsi
que le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2016, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/42-1102.

Report of Export Development Canada, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2016,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-1103.

Rapport d’Exportation et développement Canada, ainsi que le
rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année terminée
le 31 décembre 2016, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-1103.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5 and to the

Order of the Senate of December 7, 2016

Modifications de la composition des comités
conformément à l’article 12-5 du Règlement et

à l’ordre adopté par le Sénat
le 7 décembre 2016

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Tkachuk (May 9, 2017).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénateur Tkachuk (le 9 mai 2017).

Standing Senate Committee on National Security and Defence Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator White (May 9, 2017).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
White (le 9 mai 2017).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 1877) (voir page 1877)

Tuesday, May 9, 2017 Le mardi 9 mai 2017

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to present its

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de présenter son

TWELFTH REPORT DOUZIÈME RAPPORT

Your committee, which is authorized by the Rules of the
Senate to consider financial and administrative matters, now
reports that it has reviewed the Senate Administrative Rules and
recommends as follows:

Votre comité, que le Règlement du Sénat autorise à examiner
les questions financières et administratives, fait maintenant
rapport de son examen du Règlement administratif du Sénat et
recommande ce qui suit :

1. That the existing Senate Administrative Rules be replaced
by the revised Senate Administrative Rules (SARs),
appended to this report. The new SARs will come into
force on November 1, 2017; and

1. Que le Règlement administratif du Sénat actuel soit
remplacé par le Règlement administratif du Sénat (RAS)
révisé, annexé au présent rapport. Le nouveau règlement
entrera en vigueur le 1er novembre 2017;

2. That the Law Clerk and Parliamentary Counsel be
authorized to make clerical corrections and editorial and
consequential changes as may be required.

2. Que le légiste et conseiller parlementaire soit autorisé à
apporter les corrections aux fautes de frappe et les
modifications correctionnelles et corrélatives nécessaires.

Your committee also recommends that the new Senators’
Office Management Policy, adopted by the committee on April
13, 2017, supersede the nineteenth report of the committee,
adopted by the Senate on February 28, 2013, and the twenty-fifth
report of the committee, adopted by the Senate on May 28, 2013.

Votre comité recommande aussi que la nouvelle Politique sur
la gestion de bureau des sénateurs, adoptée par le comité le 13
avril 2017, remplace son dix-neuvième rapport, que le Sénat a
adopté le 28 février 2013, et son vingt-cinquième rapport, que le
Sénat a adopté le 28 mai 2013.

The committee reports that Senators’ Office Management
Policy will come into force on November 1, 2017. The new
policy is also appended to this report for your information.

Le comité indique que la nouvelle Politique sur la gestion de
bureau des sénateurs entrera en vigueur le 1er novembre 2017.
La nouvelle politique est également annexée au présent rapport
pour vos renseignements.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1901



1902 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1903



1904 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1905



1906 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1907



1908 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1909



1910 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1911



1912 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1913



1914 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1915



1916 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1917



1918 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1919



1920 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1921



1922 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1923



1924 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1925



1926 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1927



1928 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1929



1930 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1931



1932 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1933



1934 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1935



1936 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1937



1938 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1939



1940 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1941



1942 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1943



1944 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1945



1946 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1947



1948 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1949



1950 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1951



1952 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1953



1954 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1955



1956 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1957



1958 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1959



1960 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1961



1962 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1963



1964 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1965



1966 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1967



1968 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1969



1970 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1971



1972 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1973



1974 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1975



1976 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1977



1978 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1979



1980 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1981



1982 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1983



1984 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1985



1986 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1987



1988 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1989



1990 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1991



1992 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1993



1994 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1995



1996 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1997



1998 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1999



2000 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2001



2002 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2003



2004 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2005



2006 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2007



2008 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2009



2010 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2011



2012 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2013



2014 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2015



2016 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2017



2018 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2019



2020 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2021



2022 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2023



2024 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2025



2026 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2027



2028 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2029



2030 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2031



2032 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2033



2034 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2035



2036 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2037



2038 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2039



2040 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2041



2042 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2043



2044 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2045



2046 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2047



2048 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2049



2050 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2051



2052 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2053



2054 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2055



2056 SENATE JOURNALS May 9, 2017



Le 9 mai 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 2057


